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      “We hope that your brief sojourn in your native land will be pleasurable and beneficial to your health, and that you will be granted a safe return to your adopted country.”


    

    
      Gundagai, January 9th, 1903
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  Preface



The initial research for this book was done in the late 1990s as part of a Master of Letters with the University of New England under the excellent supervision of Dr Janis Wilton. I was still working at the time (by a lucky coincidence in the same building as Australian National Archives in the pre-digitalisation era) but was able to include research in both Sydney and the Pearl River Delta. This work later became the basis for much expanded research in the Pearl River Delta district of Long Du and also Hawaii and San Francisco which was published as Returning Home with Glory (HKU Press, 2019). As a result, this work was never published. Recently I dusted it off and on rereading, I saw that with minimal updating it still has much to offer. I hope readers will agree.




One aspect of this work was my making connections with many in the Sydney Chinese Australian community who in the nature of things were manly of Zhongshan origin (read further to find out what this means). It was only in the last few years that I learned Mavis Yen at the time I was researching was also living in Sydney in a very near suburb and interviewing for her proposed work.  A work only published after her death by her daughter and son-in-law as South Flows the Pearl (University of Sydney Press, 2022). How we missed each other I do not know but her wonderful work of oral history closely parallels both this work and Returning Home with Glory. 




The overall aim of publishing this work is to make academic work more widely available to the general public. Hence all reference footnotes are now endnotes, there are more images and of course it is cheaper. The main text is the same with minor corrections and updates. While an addition Appendix VI notes the research of the last 20 years, there is no real attempt to integrate this research into this text beyond the occasional comment or more recent reference.








  
  
  Introduction

  
  




‘An Australian citizen apparently’




In the district of Zhongshan (中山), in the south China province of Guangdong, in a small village surrounded by rice fields, sits a rusting ‘Ajax’ safe bearing the seal ‘Anthony Hordern & Sons Ltd. Sydney’. [See Map, Chapter 1, and Figure 4, Chapter 2. For a discussion of Chinese romanisation, see Appendix I.] In a nearby village, the local clinic is run by a doctor who recalls the original clinic established by her father with money earned from his Wollongong store.1 Displayed in a small district museum nearby is a medal awarded by Sun Yat-sen to an Australian resident for services to the Republic of China. Services that included collecting donations from other Australian residents to purchase aeroplanes for the Republic of China’s air force.2
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John Louie Hoon

What is the connection between such objects, these people, their villages and Australia? They are part of a relationship which puzzled Department of Immigration officials when, in 1955, they noted on the file of Sydney born John Louie Hoon, whose parents, one born in Australia, the other in south China, had both lived and died in Sydney, that he was ‘an Australian citizen apparently’.3




From 1901 until well into the second half of the twentieth century, during the height of the White Australia policy, thousands of people of Chinese birth not only lived in Australia but maintained extensive links with their families and villages in south China. Here we will examine the history of that generation of Sydney residents of Chinese origin who lived during the first half of the twentieth century, with particular attention being paid to those whose origin was the district of Zhongshan. [See Map, Chapter 1. Long known as Heangshan (Xiangshan, 香山), its name was changed to Zhongshan in 1925 in honour of its favourite son, Sun Yat-sen.]4




Writings on the Chinese in Australia up to the end of the 20th century can be broadly divided into two categories. [Much research has been done in the 20 years since this was first written, a brief summary can be found in Appendix VI.] The first includes studies on the origins and development of race relations and the administration of the White Australia Policy that discuss the history of the Chinese in Australia as ‘victims’ or ‘antagonists’ within these issues. The second category of writings on the Chinese in Australia are regional and general histories which discuss the Chinese in their own terms, though sometimes only as an extension of Australia’s immigration history. Additionally, there are studies on related topics such as the history of labour importation from China, Australian/China trade relations, biographies of individual Australian-Chinese and studies of the ‘overseas Chinese’. This last area of research is the study of what has more recently become known as the ‘Chinese diaspora’.




The first ‘White Australia Policy’ study used parliamentary debates and contemporary newspaper sources to look at the thinking behind the laws and attitudes that characterised this policy.5 In this study Chinese people were alluded to only in so far as their presence and the reactions they invoked provided insight into Australian policies and attitudes. Subsequent studies, using the records of the administration of the Immigration Act, began to reveal more about how the Chinese community responded to these restrictions but little about their own intentions.6 Further research of the White Australia Policy’s origins, including a recent study of the international pressures placed on Australia because of this policy, also throw only an indirect light on the history of the Chinese in Australia.7




Studies on the broader issue of racism have compared the restrictive immigration histories of Australia and the United States to reveal more about the Chinese in Australia.8 However, despite the range of sources used (only rarely are these Chinese), such studies continue to give a restricted view of the history of the Chinese in Australia by leaving the impression that the Chinese existed only to inspire racial hostility and the White Australia Policy. Studies around the same that used sociological approaches and statistical data did begin to ask questions about how the Chinese lived in Australia, how they responded in their own terms to racial hostility and the White Australia Policy, and how they survived and adapted, not only as immigrants, but as members of the broader society.9 The first truly historical study of the Chinese in Australia used Chinese language newspapers and the records of Chinese organisations for the first time, as well as sources such as the ‘Royal Commission on alleged Chinese Gambling.’10 This provided a history of Chinese Australians not only as they dealt with the White Australia policy, but also how they conducted business, religion, education, family life and politics.11




A limitation of all these writings is that they generally only deal with residents of Sydney and Melbourne or perhaps NSW and Victoria. A number of studies do go beyond Sydney and Melbourne, such as Rolls, who unfortunately uses much unsourced material, and Jupp, who ensures something is said about Chinese migrants in every State.12 Two oral histories also range nationally. Loh’s investigation of the treatment by the defence forces of Chinese-Australians reveals new insights into their history through revealing details of family life and the personal impact of prejudice. [At the time of writing, I was not aware of the more substantial body of work by Morah Loh who was well ahead of most researchers at this time. Unfortunately, most of her work was in local publications now out of print and is difficult to find. See Appendix VI for a partial list.]13 Giese also uses oral history techniques to ask who are Chinese-Australians?14




Research into the pre-gold rush and gold rush periods provides valuable information about the origins of the Chinese in Australia. Pre-gold rush Chinese people were usually contracted labourers and older studies on this topic referred to Australia only briefly. More recent studies, however, have examined the history of Chinese indenture and labour importation in Australia.15 For the gold rush period, researchers have used contemporary accounts in English to examine the origins of hostility to Chinese miners as well as the interaction between them and other miners. The difficulty of providing a Chinese perspective from largely European sources is acknowledged but again Chinese people tend to be presented merely as the victims of European hostility.16




Works of regional Australian Chinese history dealing with Cairns, Perth, Darwin, Sydney and northern NSW are useful for the diversity of experiences that they reveal. The Chinese community of Cairns, for example, is seen to have been more tolerated by Europeans than Chinese communities elsewhere due to their greater economic strength.17 Darwin, with its proportionally larger Chinese population, has features not seen in histories based solely on Sydney or Melbourne.18 Research on the Chinese of Western Australia concludes that they were more isolated and scattered than elsewhere and so consequently had a very different history to those in the ‘Eastern States’.19 The most recent study of Sydney Chinese, using a wider range of sources than has been used previously, shows a community more integrated into the general life of the city than previous studies revealed.20 Finally, oral history research into the small towns of northern NSW reveals not only another variation on the theme of the Chinese in Australia in its discussion of the family stores networks of the region, but for the first time reveals in detail the role of the continuing links with the home villages for people of Chinese origin in Australia.21




Other studies touching upon aspects of the Chinese in Australia include a small number of biographies of Chinese-Australians and some studies of Australian-China trade.22 The biographies have not generally been able to develop the context in which such men lived. While in the trade studies the details of how trade was carried out and the role of Chinese communities in Sydney, Melbourne or elsewhere are not touched upon.23 Chinese firms owned by businessmen who first developed their business skills operating stores in Sydney before founding large companies in Hong Kong and Shanghai have also been studied but surprisingly little has been revealed about the Australian contribution.24




The research referred to above concerns the history of the Chinese in Australia but little is said in any of these studies concerning the principal context to this history, that is, the ‘overseas Chinese’. Many books have been written about the Chinese communities of the Nanyang (South East Asia) but these make few references to Chinese migration to Australia.25




In the late 1980s, the first studies of the ‘overseas Chinese’ as such began in China and North America.26 These studies have begun to reveal much that could be characterised as a ‘Chinese migrant pattern’. The most interesting study proceeded from a joint Chinese/United States project concerning Taishan immigrants to the United States.27 Canada has also produced a number of studies that focus particularly on a single lineage. As well, and a detailed study has been made of a Hong Kong village and its emigrants to Britain.28




Research in China itself has focused either on the evaluation of various types of sources, such as the clan records, tomb inscriptions, clan and district publications, or on detailed analysis of the uses remittances were put to and the impact generally of overseas Chinese on the development of their villages and districts of origin. The perspective of Chinese scholars is very much that the overseas Chinese represent a social phenomena within China’s history and society and so their role in other countries is an aspect of China’s history, a history that stretches back to the 12th century and continues to the present day.29 These studies make few references to Australia although it is recognised that, after the Nanyang and North America, Chinese people emigrated most often to Australia. This was a very distant third, however, and no Chinese research has been directed to Australia specifically.30







Districts of origin




An element which neither North American and Chinese studies, nor Australian regional studies in have focused on, is the role of the district of origin. As one sinologist has put it, ‘We need to further disaggregate the Australian-China communities into their various ethnic and sub-ethnic groups.’ Additionally, ‘We need to place the Australian material into a Chinese cultural context. … the emigrant areas of south-east China.’ This work attempts to place the history of the generation under discussion into the context of south China and to take some tentative steps in the direction of disaggregation along the lines of districts of origin. [As explained in Appendix VI, there has been some research in the last 20 years that takes districts of origin into account.]




A focus on the districts of origin also emphasises the fact that generalisations about Chinese people who came to Australia and about the history of Chinese in different parts of Australia should not be made too freely. Among people for whom dialect, village and family groupings were considered of foremost importance, how accurate can labels such as ‘Chinese’ and the ‘Chinese community’ be? With this in mind, I will use the Chinese word huaqiao (華僑) to refer to those people of Chinese origin who lived in Sydney in the late nineteenth to mid-twentieth centuries. Huaqiao literally means ‘Chinese who reside away from home’ and most closely corresponds to the English phrase ‘overseas Chinese’. Huaqiao is used in order to highlight both the dangers of ignoring Henry Chan’s ‘ethnic and sub-ethnic groups’ and to emphasise that continuing links with China for these long-term Sydney residents was crucial to their lives.31




Sydney

The focus on Sydney is not only due to its role as the city with the largest huaqiao population in Australia, but also because it was the focal point of a network of huaqiao businesses and communications that stretched throughout New South Wales. This network gradually shrank as the century progressed until it was restricted to inner Sydney, some Sydney suburbs and NSW regions such as the northern Tablelands.32 Sydney is also interesting because it also had the largest Australian concentration of people from Zhongshan district, with approximately 40% of Sydney’s huaqiao originating from there.33




Sources

In researching the nature of the connection between Sydney’s huaqiao and their south China villages, the primary source was archival material from the administrative files of the Immigration Restriction Act, 1901. This material was augmented by oral evidence provided by current Sydney residents who are descendants of the huaqiao generation discussed in this history. [See Appendix II for details of interviews.] Additional material was also obtained from sources such as the late nineteenth century ‘Royal Commission on Alleged Chinese Gambling’, the records of the Chinese Section of Rookwood Cemetery, NSW and Commonwealth Census data, shipping records and material obtained during a field trip to Zhongshan district, south China in January 1998.
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The Immigration Restriction Act required that non-Europeans who could prove residence in Australia before the Act’s commencement (effectively February, 1902) were eligible to remain in Australia and to re-enter should they care to leave. In the course of this Act’s operation over 61,668 such trips were taken between 1902 and 1946.34 The administration of this Act led the Customs and Excise Offices in each State (and later the Immigration Department) to maintain files on all non-European residents in Australia every time they applied for a ‘Certificate Exempting From Dictation Test’ or CEDT, in order to be allowed to re-enter Australia.35




Due to the relative intrusiveness of this Act and its administration much evidence from its files concerning the links between Australia and the villages of origin can be gained. This material was compiled when Sydney’s huaqiao were trying to maintain the links with their families and villages in the most tangible way. Additionally, while the Immigration Restriction Act and its ‘dictation’ test was primarily aimed at restricting the entry into Australia of Chinese and other non-European people, its provisions did allow for ways that people, not resident in Australia before 1901, could enter and remain in Australia. The files therefore also contain much detail on efforts to maintain and even extend the links through bringing in of wives and fellow villagers, on attempts to enter illegally, and concerning passing on the link to the next generation through sponsoring sons as assistants and students.







Perspective




The approach taken here is that of tracing the huaqiao as they lived and matured, that is, from arrival to marriage to old age and onto the next generation. I have taken this approach because I believe that it allows the huaqiao’s own perspective’s to be presented. This is of especial importance in a history that relies so heavily on the evidence of Immigration Restriction Act files and in a field where the Chinese have all too often been seen as ‘victims’ and inspirers of hostility and little else. Chapter One, ‘Domiciled in the Commonwealth’ discusses how it was that so many young male huaqiao became Sydney residents, were granted a limited right of ‘domicile’ by the first Federal Parliament in 1901, and why they spent many years living remitting money until they finally returned to the home village to marry. Chapter Two, ‘Holiday to his own native country to see his wife and family’ discusses the middle years of a Sydney huaqiao’s life, as the now married man strove to support a growing family, to buy land and perhaps improve his family’s prospects. The barriers to these aims, the paths taken by those who failed or chose to deviate from them, and the general circumstances of the wife and family in the home village are also considered. Chapter Three, ‘Apart from the native born, only the old and weak are left’, deals with the old age and retirement of Sydney’s huaqiao, and the impact on the links between Sydney and south China as the next generation took over.
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Mark Loong

The title, ‘Brief Sojourn in your native land’36 is taken from a testimonial signed by a number of Gundagai residents for Mark Loong (whose picture is on the front cover) on his departure for China in 1903, after 16 years in the district. This work concerns a relationship to which the concept of a person sojourning to his native land is central. This is also a reversal of the usual idea of Chinese migrants as sojourners. The topic has been chosen because most accounts of the Chinese in Australia have revealed little about an aspect of the life of these Sydney residents that it would be difficult to deny was of great significance to most Chinese people in Australia until at least the middle of the twentieth century. It is hoped that this research will contribute to a better understanding the significance of the districts of origin, of the impact of the Immigration Restriction Act on the huaqiao and to how ‘apparently’ Australian history and south China are linked.
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Testimonial signed by prominent citizens on Mark Loong’s departure








  
  
  Chapter 1: Domiciled in the Commonwealth

  
  




In 1901 the new Commonwealth Parliament passed the Immigration Restriction Act designed to make Australia a ‘white’ nation. This Act also granted some 30,000 people of Chinese birth the right of ‘domicile’ in Australia, including the right to leave and re-enter the Commonwealth. ‘Domiciled in the Commonwealth’ examines how Sydney with its 3,500 huaqiao was a place where a young newly arrived ‘new chum’ from one of the many villages of a south China district such as Zhongshan could expect to find numerous fellow villagers and speakers of his own dialect. 


The title quote is from the Immigration Restriction Act, 1901, section 3, paragraph (n). While deleted in 1905, administrators continued to refer to ‘domiciles’.37 ‘New chum’ referred to newly arrived Chinese and is possibly a loose translation of the Chinese expression, xinke, (新客) lit. ‘new guest’.38


Such a new chum would also find stores and societies organised around the various south China districts of the Pearl River Delta that had the resources to help him find accommodation and work, as well as offering the important service of remitting money to maintain links with families and villages of origin until such time as they were able to make use of their ‘domicile’ rights to return to the villages and marry. These young huaqiao would also find Sydney the capital of a colony which, since 1888, had severely restricted the entry and re-entry of all people of his race. 


The ‘Chinese Restriction and Regulation Act of 1888’, defined ‘Chinese’ as, ‘Any person of the Chinese race’. All three NSW anti-Chinese























































































































	‘China born’ - 181,

	‘England’ - 63,

	‘Scot’ - 15,

	‘Ireland’ – 22, and

	‘Australia born’ – 485.
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